OVERENSKOMST

mellem regeringen i Kongeriget Danmark og

regeringen i Det forenede Kongerige Storbri-

tannien og Nordirland til undgaelse af dobbelt-

beskatning og forhindring af skatteunddragelse

for sa vidt angar skatter pa indkomst og kapi-
talvinding.

Regeringen i Kongeriget Danmark og rege-
ringen i Det forenede Kongerige Storbritannien
og Nordirland;

der gnsker at afslutte en ny overenskomst til
undgéelse af dobbeltbeskatning og forhindring
af skatteunddragelse, for s vidt angér skatter
pa indkomst og kapitalvinding,

er blevet enige om fglgende bestermmelser:

Artikel 1

De af overenskomsten omfattede personer

Denne overenskomst skal finde anvendelse
pi personer, der er hjemmehgrende i en af
eller begge de kontraherende stater.

Artikel 2

De af overenskomsten omfattede skatter

1. De skatter, pd hvilke overenskomsten fin-
der anvendelse, er:
a) I Det forenede Kongerige Storbritannien
og Nordirland:
(i} indkomstskatten (the income tax);
(ii) selskabsskatten (the corporation tax);
(iii) kapitalvindingsskatten (the capital
gains tax);
(iv) olieindkomstskatten (the petroleum
revenue tax);
(v) friggrelsesafgiften (the development
land tax);
(herefter omtalt som »Det forenede Kongeriges
skat«);
b) for Danmarks vedkommende indkomst-
skatterne til staten og til kommunerne,

(herefter omtalt som »dansk skat«).

CONVENTION

between the Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and capital gains.

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to conclude a new Convention for
the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes
on income and capital gains;

Have agreed as follows:

Article 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2

Taxes covered

(1) The taxes which are the subject of this
Convention are:
(a) in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:
(i) the income tax;
(ii) the corporation tax;
(iii) the capital gains tax;

(iv) the petroleum revenue tax; and
(v) the development land tax;

(hereinafter referred to as “United Kingdom
tax™);

(b) in the case of Denmark the income tax-
es to the state and to the municipalities (ind-
komstskatterne til staten og til kommunerne};
(hereinafter referred to as “Danish tax").



2. Overenskomsten skal ogsé finde anven-
delse pi alle skatter af samme eller vasentlig
samme art, der efter denne overenskomsts un-
derskrivelse palignes af en af de kontraherende
stater som tilleg til eller i stedet for de gel-
dende skatter. De kompetente myndigheder i
de kontraherende stater skal give hinanden un-
derretning om veasentlige @ndringer, som er
foretaget i deres respektive skattelove.

Artikel 3

Almindelige definitioner

1. Medmindre andet fremgér af sammenh:en-
gen, skal i denne overenskomst:

a) udtrykket »Det forenede Kongerige« be-
tyde Storbritannien og Nordirland og omfatte
ethvert omrade uden for Det forenede Konge-
riges territorialfarvand, som i overensstemmelse
med folkeretten og ifgige Det forenede Konge-
riges lovgivning om kontinentalsoklen er ble-
vet eller senere matte blive betegnet som et
omrade, inden for hvilket Det forenede Kon-
geriges rettigheder med hensyn til havbunden
og dens undergrund og deres naturforekomster
kan udgves;

b) udtrykket »Danmark« betyde Kongeriget
Danmark, herunder ethvert omriade uden for
Danmarks territorialfarvand, som i overens-
stemmelse med folkeretten og i overensstem-
melse med dansk lovgivning er eller senere
mitte blive betegnet som et omréde, inden for
hvilket Danmark kan udgve suver@nitetsrettig-
heder med hensyn til udforskningen og udnyt-
telsen af naturforekomster p& havbunden og i
dens undergrund; udtrykket omfatter ikke Far-
gerne og Grgnland;

(¢) udtrykket »statsborger« betyde:

(i) for s& vidt angir Det forenede Kon-
gerige, enhver, der er statsborger I
Det forenede Kongerige og dets ko-
lonier, eller enhver britisk undersét,
der ikke er i besiddelse af dette stats-
borgerskab .eller statsborgerskab i et
andet land eller omrade inden for
det britiske statssamfund, forudsat i
begge tilfzlde, at han har opholds-
tilladelse i Det forenede Kongerige,
og enhver juridisk person, interes-
sentskab og kommanditselskab eller
sammenslutning, hvis retlige stilling
som sadan har hjemmel i gzldende
lovgivning i Det forenede Kongerige;

(ii} for sa vidt angar Danmark, enhver

(2) This Convention shall alsc apply to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after
the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, the existing taxes.
The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of substantial
changes which have been made in their respec-
tive taxation laws.

Article 3

General definitions

(1) In this Convention, unless the context
otherwise requires:

(a) the term “United Kingdom” means Great
Britain and Northern Ireland, including any
area outside the territorial sea of the United
Kingdom which in accordance with interna-
tional law has been or may hereafter be
designated, under the laws of the United King-
dom concerning the Continental Shelf, as an
area within which the rights of the United
Kingdom with respect to the sea-bed and sub-
soil and their natural resources may be exer-
cised;

(b) the term “Denmark” means the Kingdom
of Denmark, including any area outside the
territorial sea of Denmark which in accordance
with international law has been or may here-
after be designated under Danish laws as an

“area within which Denmark may exercise

sovereign rights with respect to the explora-
tion and exploitation of the natural resources
of the sea-bed or its subsoil; the term does not
comprise the Faroe Islands and Greenland;

(¢} the term “national” means:

(i) in relation to the United Kingdom,
any citizen of the United Kingdom
and Colonies, or any British subject
not possessing that citizenship or the
citizenship of any other Common-
wealth country or territory, provi-
ded in either case he has the right of
abode in the United Kingdom, and
any legal person, partnership or asso-
ciation deriving its status as such
from the law in force in the United
Kingdom;

(ii) in relation to Denmark, any indivi-



fysisk person, der har indfgdsret i
Danmark, og enhver juridisk person,
interessentskab og kommanditselskab
eller forening, der bestdr i kraft af
den i Danmark gzldende lovgivning;

d) udtrykket »skat« betyde Det forenede
Kongeriges skat eller dansk skat, alt efter sam-
menhzngen;

e) udtrykkene »en kontraherende stat« og
sden anden kontraherende state betyde Det for-
enede Kongerige eller Danmark, alt efter sam-
menhangen;

f) udtrykket »person« omfatte en fysisk per-
son, et selskab og enhver anden sammenslut-
ning af personer;

g) udtrykket »selskab« betyde enhver juri-
disk person eller enhver sammenslutning, der i
skattemzssig henseende behandles som en juri-
disk person; '

h) udtrykkene »foretagende i en kontrahe-
rende stat« og »foretagende i den anden kon-
traherende stat« betyde henholdsvis et foreta-
gende, som drives af en person, der er hjemme-
hgrende i en kontraherende stat, og et foreta-
gende, som drives af en person, der er hjemme-
hgrende i den anden kontraberende staf;

1) udtrykket »international trafik« betyde en-
hver transport med et skib eller luftfartdj, der
anvendes af et foretagende, hvis virkelige le-
delse har sit seede i en kontraherende stat, bort-
set fra tilfelde, hvor skibet eller Iuftfartgjet
udelukkende anvendes mellem pladser i den
anden kontraherende stat;

j) udtrykket skompetent myndighed« betyde,
for s& vidt angdr Det forenede Kongerige, »the
Commissioners of Inland Revenue« eller deres
befuldmazgtigede stedfortredere og, for si vidt
angir Danmark, ministeren for skatter og af-
gifter eller hans befuldmazgtigede stedfortrz-
der.

2. Ved anvendelsen af denne overenskomst i
en kontraherende stat skal, medmindre andet
fglger af sammenhzngen, ethvert udtryk, som
ikke er defineret deri, tillegges den betydning,
som det har i denne stats lovgivning om de
skatter, hvorpa overenskomsten finder anven-
delse,

Artikel 4

Skattemassigt hjemsted

1. I denne overenskomst betyder udtrykket
»en person, der er hjemimehgrende i en kon-
traherende stat«, enhver person, som i hen-

dual possessing the nationality of
Denmark and any legal person, part-
nership or association deriving its
status as such from the law in force
in Denmark;
(d) the term “tax” means United Kingdom
tax or Danish tax, as the context requires;

(e) the terms “a Contracting State” and
“the other Contracting State” mean the United
Kingdom or Denmark, as the context requires;

() the term “person” comprises an indivi-
dual, a company and any other body of per-
sons;

(g) the term “company” means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(h) the terms “enterprise of a Contracting
State” and “enterprise of the other Contracting
State” mean respectively an enterprise carried
on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(i) the term “international traffic” means
any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of ef-
fective management in a_Contracting State,
except when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contracting
State;

(§) the term “competent authority” means in
the case of the United Kingdom the Comumis-
sioners of Inland Revenue or their authorised
representative, and in the case of Denmark the
Minister for Inland Revenue, Customs and
Excise or his authorised representative.

(2) As regards the application of the Con-
vention by a Contracting State any term not
defined therein shall, uniess the context other-
wise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the
taxes to which the Convention applies.

Article 4

Fiscal domicile

(1) For the purposes of this Convention, the
term “resident of a Contracting State” means
any person who, under the laws of that State,



hold til lovgivningen i denne stat er skatteplig-
tig der pa grund af hjemsted, bopzl, ledelsens
sede eller ethvert andet lignende kriterium.
Udtrykket omfatter dog ikke en person, som €r
skattepligtig i denne stat udelukkende af ind-
komst fra kilder i eller formue, der beror i
denne stat.

2. 1 tilfzlde, hvor en fysisk person efter be-
stemmelserne i stykke 1 i denmme artikel er
hjemmehgrende i begge de kontraherende sta-
ter, bestemmes hans status efter fglgende reg-
ler:

a) han skal anses for at vare hjemmehgrende
i den stat, i hvilken han har en fast bolig til sin
radighed; hvis han har en fast bolig til sin
ridighed i begge stater, skal han anses for at
vare hjemmehgrende i den stat, med hvilken
han har de stzrkeste personlige og gkonomiske
forbindelser (midtpunkt for sine livsinteresser);

b) hvis det jkke kan afggres, i hvilken af
staterne han har midtpunktet for sine livsinter-
esser, eller hvis han ikke har en fast bolig til
sin radighed i nogen af staterne, skal han an-
ses for at vaere hjemmehdrende i den stat, hvori
han szdvanligvis har ophold;

¢) hvis han sedvanligvis har ophold i begge
stater, eller hvis han ikke har sidant ophold i
nogen af dem, skal han anses for at vere hjem-
mehgrende i den stat, i hvilken han er stats-
borger;

d) er han statsborger i begge stater, eller er
han ikke statsborger i nogen af dem, skal de
kompetente myndigheder i de kontraherende
stater afggre spprgsmalet ved gensidig aftale.

3, I tilfzlde, hvor en ikke-fysisk person efter
bestemmelserne i stykke 1 i denne artikel er
hjemmehgrende i begge de kontraherende
stater, skal den anses for at vzre hjemmehg-
rende i den stat, i hvilken dens virkelige le-
delse har sit sede.

Artikel 5

Fast driftssted

1. I denne overenskomst betyder udtrykket
sfast driftsstede et fast forretningssted, gen-
nem hvilket et foretagendes virksomhed helt el-
Ier delvis udgves.

2. Udtrykket »fast driftssted« omfatter navn-
lig:

a) et sted, hvorfra et foretagende ledes;

b} en filial;

c) et kontor;

is liable to tax therein by reason of his domi-~
cile, residence, place of management or any
other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is
liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital
situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of
paragraph (1) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his
status shall be determined as follows:

{a) he shall be deemed to be a resident of the
State in which he has a permanent home avail-
able to him; if he has a permanent home
avajlable to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which
his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of
vital interests cannot be determined, or if he-
has not a permanent home available to him in
either State, he shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which he has an habitual
abode;

(¢) if he has an habitual abode in both States
or in neither of them, he shall be deemed to
be a resident of the State of which he is a
national;

(d) if he is a national of both States or of
neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

(3) Where, by reason of the provisions of
paragraph (1) of this Article, a person other
than an individual is a resident of both Con-
tracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of ef-
fective management is situated.

Article 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the
term “permanent establishment” means a fixed
place of business through which the business
of an enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term “permanent establishment” in-
cludes especially:

(a) a place of management;

(b) abranch;

(c) an office;



d) en fabrik:

e) et verksted; og

f) en mine, en olie- eller gaskilde, et sten-
brud eller ethvert andet sted, hvor naturfore-
komster udvindes.

3. Et bygnings-, anlegs- eller monteringsar-
bejde udggr kun et fast driftssted, hvis det va-
rer mere end tolv maneder.

4. Uanset de foranstiende bestemmelser i den-
ne artikel skal udtrykket »fast driftssted« an-
ses for ikke at omfatte:

a) anvendelsen af indretninger udelukkende
til oplagring, udstilling eller udlevering af va-
rer tilhgrende foretagendet;

b) opretholdelsen af et varelager, tilhgrende
foretagendet, udelukkende til oplagring, udstil-
ling eller udlevering;

c) opretholdelsen af et varelager, tilhgrende
foretagendet, udelukkende til bearbejdelse hos
et andet foretagende;

d) opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende for at foretage indkgb af varer
eller indsamle oplysninger til foretagendet;

e) opretholdelsen af et fast forretningssted,
udelukkende for at udgve enhver anden virk-
somhed for foretagendet, der er af forbereden-
de eller hjzlpende karakter;

f) opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende til samtidig udgvelse af flere af
de i litra a—e nzvinte virksomheder, forudsat,
at det faste forretningssteds samlede virksom-
hed, der er et resultat heraf, er af forbereden-
de eller hjzlpende karakter.

5. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2 i
denne artikel skal et foretagende, i tilfzlde,
hvor en person, der ikke er en sidan uafhzn-
gig reprazsentant, som omhandles i stykke 6 i
denne artikel, handler pa foretagendets vegne
og har og szdvanligvis udgver i en kontrahe-
rende stat en fuldmagt til at indgd aftaler i
foretagendets navn, anses for at have et fast
driftssted i denne stat med hensyn til hele den
virksomhed, som denne person pétager sig for
foretagendet, medmindre denne persons virk-
somhed er begranset til sidanne forhold, som
er nazvnt i stykke 4 i denne artikel, og som, hvis
de var udgvet gennem et fast forretningssted,
ikke ville ggre dette faste forretningssted til et

(d) a factory;
" (e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or
any other place of extraction of natural re-
sources.

(3) A building site or construction or instal-
lation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve
months.

(4) Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, the term “permanent
establishment” shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enter-
prise;

(d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting informa-
tion for the enterprise;

(¢) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a pre-
paratory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs (a) to (¢) provided
that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of
a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of para-
graphs (1) and (2), of this Article, where a
person — other than an agent of an indepen-
dent status to whom paragraph (6) of this
Article applies — is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in
a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any
activities which that person undertakes for the
enterprise, uniess the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph (4)
of this Article which, if exercised through a fix-
ed place of business, would not make this fixed



fast driftssted efter bestemnmelserne 1 navnte
stykke.

6. Et foretagende skal ikke anses for at have
et fast driftssted i en kontraherende stat, blot
fordi det driver erhvervsvirksomhed i denne
stat gennem en megler, kommissioner eller
anden uafhengig reprasentant, forudsat at
disse personer handler inden for rammerne af
deres szzdvanlige erhvervsvirksomhed.

7. Den omstzndighed, at et selskab, der er
hjemmehgrende i en kontraherende stat be-
hersker eller beherskes af et selskab, der er
hjemmehgrende i den anden kontraherende
stat, eller som (enten gennem et fast driftssted
eller p4 anden mide) udgver erhvervsvirksom-
hed i denne anden stat, skal ikke i sig selv
medfgre, at et af de to selskaber anses for et
fast driftssted for det andet.

Artikel 6

Indkomst af fast ejendom

1. Indkomst, som en person, der er hjemme-
herende i en kontraherende stat, oppebzrer af
fast ejendom (herunder indkomst af land- eller
skovbrug), der er beliggende i den anden kon-
traherende stat, kan beskattes i demne anden
staf.

2. Udtrykket »fast ejendom« skal tillegges
den betydning, som det har i lovgivningen i
den kontraherende stat, hvori ejendommen
er beliggende. Udtrykket skal i alle tilfzlde
omfatte tilbehgr til fast ejendom, besztning og
redskaber, der anvendes i land- og skovbrug,
rettigheder pA hvilke den almindelige lovgiv-
ning om fast ejendom finder anvendelse, brugs-
rettigheder til fast ejendom, samt rettigheder
til varierende eller faste ydelser, der betales for
udnyttelsen af eller retten til at udnytte mine-
ralforekomster, kilder og andre naturforekoms-
ster; skibe, bade og luftfartgjer skal ikke anses
for fast ejendom.

3. Bestenmelserne i stykke 1 i denne artikel
skal finde anvendelse pa indkomst, der hidrg-
rer fra direkte brug, udlejning eller fra enhver
anden form for benyttelse af fast ejendom.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 3 i denne ar-
tikel skal ogsd finde anvendelse pa indkomst
af fast ejendom, der tilhgrer et foretagende, og
pé indkomst af fast ejendom, der anvendes ved

place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have
a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in
that State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an indepen-
dent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that 2 company which is a resi-
dent of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the
other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise}, shall
not of itself constitute either company a per-
manent establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term “immovable property” shall
have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property
in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable prop-
erty and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships, boats and air-
craft shall not be regarded as immovable

property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Atfticle shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form, of
immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3)
of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and
to income from immovable property used for



ndgvelsen af frit erhverv.

Artikel 7

Fortjeneste ved erhvervsvirksomhed

1. Fortjeneste indvundet af et foretagende i
en kontraherende stat kam kun beskattes i
denne stat, medmindre foretagendet driver
erhvervsvirksomhed i den anden kontraheren-
de stat gennem et der beliggende fast drifts-
sted. Séfremt foretagendet driver en sidan
virksomhed, kan dets fortjeneste beskattes i
den anden stat, men dog kun for si vidt angér
den del deraf, som kan henfgres til dette faste
driftssted.

2. Under iagttagelse af bestemmelserne i
stykke 3 i denne artikel skal der i tilfzlde, hvor
et foretagende i en kontraherende stat dri-
ver erhvervsvirksomhed i den anden kontrahe-
rende stat gennem et der beliggende fast drifts-
sted, 1 hver kontraherende stat til dette faste
driftssted henfgres den fortjeneste, som det
kunne forventes at ville have opniet, hvis det
havde varet et frit og uafhzngigt foretagende,
som udgvede den samme eller lignende virk-
somhed pa samme eller lignende vilkér, og som
under fuldstendig frie forhold afsluttede for-
retninger med det foretagende, hvis faste
driftssted det er.

3. Ved fastsmitelsen af et fast driftssteds for-
tieneste skal det vare tilladt at fradrage om-
kostninger, som er afholdt for det faste drifts-
sted, herunder generalomkostninger til ledelse
og administration, hvad enten de er afholdt i
den stat, hvori det faste driftssted er beliggen-
de, eller andre steder.

4. Ingen fortjeneste skal kunne henfgres til et
fast driftssted, blot fordi dette faste driftssted
har foretaget indkgb af varer for foretagen-
det.

3. I tilfzlde, hvor en fortjeneste omfatter ind-
komster, som er omhandlet s=zrskilt i andre
artikler i denne overenskomst, skal bestemmel-
serne 1 disse andre artikler ikke bergres af be-
stemmelserne i denne artikel.

Artikel 8

Skibs- og luftfart
1. Fortjeneste ved skibs- og luftfartsvirksom-
hed i international trafik kan kun beskattes i

the performance of independent personal ser-
vices.

Article 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Con-
tracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business
in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph
(3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deduc-
tions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, in-
cluding executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a perma-
nent establishment by reason of the mere pur-
chase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

(5) Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Artic-
les of this Convention, then the provisions of
those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8

Shipping and air transport

(1) Profits from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable



den kontraherende stat, hvori foretagendets vir-
kelige ledelse har sit szde.

2. Safremt den virkelige ledelse af et foreta-
gende, der driver skibsfartsvirksomhed, har sit
sede om bord pi et skib, skal foretagendet an-
ses for at have sit sede i den kontraherende
stat, i hvilken skibet har sit hjemsted, eiler, sa-
fremt et sadant ikke findes, i den stat, i hvil-
ken skibets reder er hjemmehgrende.

3. Bestemmelserne i stykke 1 i denne artikel
skal ogsd finde anvendelse pd fortjeneste ved
deltagelse i en pool, i et konsortium eller ien
international driftsorganisation.

4. Med hensyn til fortjeneste oppebaret af det
danske, norske og svenske luftfartskonsortium
Scandipavian Airlines System (SAS) skal be-
stemmelserne i stykke 1 og 3 i denne artikel
kun finde anvendelse p& den del af fortjene-
sten, som svarer til den andel i konsortiet, som
ejes af den danske partner i Scandinavian Air-
lines System (SAS), Det Danske Luftfartssel-
skab (DDL).

Artikel 9

Indbyrdes forbundne foretagender
I tilfzlde, hvor

a) et foretagende i en kontraherende stat di-
rekte eller indirekte har del i ledelsen af, kon-
trolien af eller kapitalen i et foretagende i den
anden kontraherende stat, eller

b) samme personer direkte eller indirekte
har del i ledelsen af, kontrollen af eller kapi-
talen i savel et foretagende i den ene kontrahe-
rende stat som et foretagende i den anden kon-
traherende stat,

1.

og der i noget af disse tilfzlde mellem de to
foretagender er aftalt eller fastsat vilkdr ved-
rgrende deres kommercielle eller finansielle
forbindelser, der afviger fra de vilkdr, som
ville vare blevet aftalt mellem vafhzngige fo-
retagender, kan alle indkomster, fradrag, ind-
tzgter eller udgifter, som, hvis disse vilkar ikke
havde foreligget, ville vere henregnet til et af
disse foretagender, men som pa grund af disse
vilkar ikke er blevet det, medregnes til dette
foretagendes fortjeneste elter tab og beskattes
i overensstemmelse hermed.
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-

only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enter-
prise is situated.

-

(2) X the place of effective management of a
shipping enterprise is aboard 2 ship then it
shall be deemed to be situated in the Contract-
ing State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home
harbour, in the State of which the operator of
the ship is a resident.

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall also apply to profits derived from
the participation in a pool, a joint business: or
an international operating agency.

(4) With respect to profits derived by the
Danish, Norwegian and Swedish air transport
consortium, known as the Scandinavian Air-
lines System (SAS), the provisions of para-
graphs (1) and (3) of this Article shall only
apply to such part of the profits as corresponds
to the shareholding in the consortium held by
Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the Danish

partner of Scandinavian Airlines System
(SAS).
Article ©
Associated enterprises
(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State par-
ticipates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the
other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or capi-
tal of an enterprise of a Contracting State and
an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between
independent enterprises, then any income, de-
ductions, receipts or outgoings which would,
but for those conditions, have been attributed
to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not been so attributed,
may be inciuded in the profits or losses of that
enterprise and taxed accordingly.



2. 1 tilfzlde, hvor en kontraherende stat til
fortjenesten for et foretagende i denne stat
medregner — og i overensstemmelse hermed be-
skatter — fortjeneste, som et foretagende i den
anden kontraherende stat er blevet beskattet
af i denne anden stat, og de saledes medreg-
nede poster omfatter indkomster, fradrag, ind-
tegter eller udgifter, som skulle have veret
henregnet til foretagendet i den fdrstnzvnte
stat, hvis vilkarene, som er aftalt mellem de to
foretagender, havde vzret de samme, som ville
vere blevet aftalt mellem uafhzngige foreta-
gender, kan de kompetente myndigheder i de
kontraherende stater radfgre sig med hinan-
den med henblik pa at indgd en overenskomst
om regulering af fortjenester eller tab i begge
kontraherende stater.

Artikel 10

Udbytte

1. Udbytte oppebaret fra et selskab, der er
hjemmehgrende i en kontraherende stat, af en
person, der er hjemmehgrende i den anden
kontraherende stat, kan beskattes i denne anden
stat.

2. SAdant udbytte kan imidlertid ogsa beskat-
tes i den kontraherende stat, hvori det selskab,
der betaler udbyttet, er hjemmehgrende, og i
henhold til lovgivningen i denne stat, men den
skat, der palignes, méi, saifremt modtageren er
udbyttets retmassige ejer, ikke overstige:

a) 5 pct. af bruttobelgbet af udbyttet, hvis
den retmassige ejer er et selskab (bortset fra
et interessentskab og et kommanditselskab), der
direkte ejer mindst 25 pct. af kapitalen i det
selskab, som udbetaler udbyttet;

b) 15 pct. af bruttobelgbet af udbyttet i alle
andre tilfzlde.

3. Sa lznge en fysisk person, der er hjemme-
hgrende i Det forenede Kongerige, efter Det
forenede Kongeriges lovgivning er berettiget
til en skattegodtggrelse (tax-credit) for sa vidt
angar udbytte, der udbetales af et selskab, der
er hjemmehgrende i Det forenede Kongerige,
finder stykke 2 i denne artikel ikke anvendelse
pa udbytte, som en person, der er hjemmehg-
rende i Danmark, oppebarer fra et selskab, der
er hjemmehgrende i Det forenede Kongerige.
Under disse omstzndigheder skal fglgende be-
stemmelser 1 dette stykke finde anvendelse:

a) (i) I tilfzlde, hvor en person, der er
hjemmehgrende i Danmark, efter li-
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(2) Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State — and
taxes accordingly — profits on which an enter-
prise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the
items so included comprise income, deductions,
receipts or outgoings which would have been
attributed to the enterprise of the first-men-
tioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which
would have been made between independent
enterprises, then the competent authorities of
the Contracting States may consult together
with a view to reaching an agreement on the
adjustment of profits or losses in both Con-
tracting States.

Article 10

Dividends

(1) Dividends derived from a company which
is a resident of a Contracting State by a resi-
dent of the other Contracting State may be
taxed in that other State,

(2) However, such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident
and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the
dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is 2 company
(other than a partnership) which holds directly
at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

(3) As long as an individual resident in the
United Kingdom is entitled under United
Kingdom law to a tax credit in respect of
dividends paid by a company which is resident
in the United Kingdom, paragraph (2) of this
Article shall not apply to dividends derived
from a company which is a resident of the
United Kingdom by a resident of Denmark. In
these circumstances the following provisions
of this paragraph shall apply:

(a) (i) Where a resident of Denmark is
entitled to a tax credit in respect of
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tra b) i dette stykke er berettiget til
skattegodtgprelse for s& vidt angar
sadant udbytte, kan skat ogsa péleg-
ges i Det forenede Kongerige i hen-
hold til lovgivningen i Det forenede
Kongerige pd grundlag af summen
af udbyttet eller verdien heraf og
skattegodtggrelsen med en sats, der
ikke overstiger 15 pet,

(if) I tilfzlde, hvor en person, der er
hjemmehgrende i Danmark, efter li-
tra c) i dette stykke er berettiget til
skattegodtggrelse for si vidt angér
sddant udbytte, kan skat ogsd paleg-
ges i Det forenede Kongerige i hen-
hold til lovgivningen i Det forenede
Kongerige pd grundlag af summen
af udbyttet eller vaerdien heraf og
skattegodtggrelsen med en sats, der
ikke overstiger 5 pct.

(iif) Medmindre bestemmelserne i litra 2)
(i), a) (ii) og d) i dette stykke finder
anvendelse, skal udbytte oppebaret
fra et selskab, der er hjemmehgrende
i Det forenede Kongerige, og hvis
retmassige ejer er hjemmehgrende i
Danmark, vzre fritaget for enhver
skat i Det forenede Kongerige, som
kan palzgges udbytte.

b) En person, der er hjemmehgrende i Dan-
mark, og som modtager udbytte fra et selskab,
der er hjemmehgrende i Det forenede Konge-
rige, er, medmindre bestemmelserne i litra c)
og d) i dette stykke finder anvendelse, og for-
udsat, at han er den retmassige ejer af udbyt-
tet, berettiget til den hertil svarende skattegodt-
ggrelse, som en fysisk person, der er hjemme-
hgrende i Det forenede Kongerige ville have
vaeret berettiget til, hvis han havde modtaget
dette udbytte, samt til ndbetaling af ethvert be-
1gb, hvormed denne skattegodtggrelse oversti-
ger hans skattetilsvar til Det forenede Konge-
rige.

c) Bestemmelserne i litra b) i dette stykke
finder ikke anvendelse i tilflde, hvor udbyt-
tets retmassige ejer er et selskab, som enten
alene eller sammen med et eller flere forbundne
selskaber direkte eller indirekte behersker
mindst 10 pet. af stemmeretten i det selskab,
som udbetaler udbyttet. Under disse omsten-
digheder er et selskab, der er hjemmehgrende
i Danmark, og som modtager udbytte fra et
selskab, der er hjemmehgrende i Det forenede
Kongerige, under forudsztning af, at det er

such a dividend under sub-para-
graph (b) of this paragraph, tax may
also be charged in the United King-
dom and according to the laws of
the United Kingdom on the aggre-
gate of the amount or value of that
dividend and the amount of the tax
credit at a rate not exceeding 15 per
cent.

(i) Where a resident of Denmark is
entitled to a tax credit in respect of
such a dividend under sub-para-
graph (c) of this paragraph, tax may
also be charged in the United King-
dom and according to the laws of
the United Kingdom on the aggre-
gate of the amount or value of that
dividend and the amount of the tax
credit at a rate not exceeding 5 per
cent.

(ili) Except as provided in sub-para-
graphs (2) (i), (2) (i) and (d) of this
paragraph dividends derived from a
company which is a resident of the
United Kingdom and which are
beneficially owned by a resident of
Denmark shall be exempt from any
tax in the United Kingdom which is
chargeable on dividends.

() A resident of Denmark who receives
dividends from a company which is a resident
of the United Kingdom shall, subject to the
provisions of sub-paragraphs (c) and (d) of
this paragraph and provided he is the beneficial
owner of the dividends, be entitied to the tax
credit in respect thereof to which an individual
resident in the United Kingdom would have
been entitled had he received those dividends,
and to the payment of any excess of that tax
credit over his liability to tax in the United
Kingdom.

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of
this paragraph shall not apply where the bene-
ficial owner of the dividends is a company
which either alone or together with one or
more associated companies controls directly or
indirectly 10 per cent or more of the voting
power in the company paying the dividend. In
these circumstances a company which is a
resident of Denmark and receives dividends
from a company which is a resident of the
United Kingdom shall, provided it is the bene-



den retmassige ejer af udbyttet, berettiget til en
skattegodtggrelse lig med halvdelen af den skat-
tegodtggrelse, som en fysisk person, der er
hjemmehgrende i Det forenede Kongerige, ville
have varet berettiget til, hvis han havde mod-
taget dette udbytte, samt til udbetaling af et-
hvert belgb, hvormed denne skattegodtggrelse
overstiger dets skattetilsvar til Det forenede
Kongerige. Ved anvendelsen af denne bestem-
melse anses to selskaber for at veere forbundne,
hvis det ene behersker direkte eller indirekte
mere end 50 pct. af stemmeretten i det andet
selskab, eller et tredie selskab behersker mere
end 50 pct. af stemmeretten i dem begge.

d) Bestemmelserne i litra b) i dette stykke
finder ikke anvendelse, sifremt udbyttets ret-
massige ejer er fritaget for skat i Danmark for
sa vidt angdr udbyttet. Under disse omstzn-
digheder kan udbyttet beskattes i Det forenede
Kongerige og i henhold til lovgivningen i Det
forenede Kongerige med.en sats, der ikke over-
stiger 15 pct,

4. Salenge en fysisk person, der er hjem-
mehgrende i Danmark, efter dansk lovgivning
er berettiget til en skattegodtggrelse for sa vidt
angar udbytte, der udbetales af et selskab, der
er hjemmehgrende i Danmark, finder stykke 2
i denne artikel ikke anvendelse p& udbytte, som
en person, der er hjemmehgrende 1 Det for-
enede Kongerige, oppebzrer fra et selskab, der
er hjemmehgrende i Danmark, Under disse om-
stendigheder skal fglgende bestemmelser i
dette stykke finde anvendelse:

2) En person, der er hjemmehgrende i Det
forenede Kongerige, og som modtager udbytte
fra et selskab, der er hjemmehgrende i Dan-
mark, er, medmindre bestemmelserne i litra c)
og d) finder anvendelse og forudsat, at han er
den retmessige ejer af udbyttet, berettiget til
den hertil svarende skattegodtggrelse, som en fy-
sisk person, der er hjemmehgrende i Danmark,
ville have varet berettiget til, hvis han havde
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modtaget dette udbytte, samt til udbetaling af

ethvert belgb, hvormed denne skattegodtggrel-
se overstiger hans skattetilsvar til Danmark,

b) 1 tilfxlde, hvor en person, der er hjem-
mehgrende i Det forenede Kongerige, efter li-
tra a) i dette stykke er berettiget til skattegodt-
gorelse for sa vidt angdr sddant udbytte, kan
skat ogsa palegges i Danmark i henhold til lov-
givningen i Danmark pa grundiag af summen
af udbyttet eller veerdien heraf og skattegodtgg-
relsen med en sats, der ikke overstiger 15 pct.

ficial owner of the dividends, be entitled to a
tax credit equal to one half of the tax credit to
which an individual resident in the United
Kingdom would have been entitled had he re-
ceived those dividends, and to the payment of
any excess of that tax credit over its liability
to tax in the United Kingdom. For the purposes
of this sub-paragraph, two companies shall be
deemed to be associated if one controls directly
or indirectly more than 50 per cent of the
voting power in the other company, or a third
company controls more than 50 per cent of the
voting power in both of them.

(d) The provisions of sub-paragraph (b} of
this paragraph shall not apply where the bene-
ficial owner of the dividends is exempt from
tax in Denmark in respect of the dividends.
In these circumstances the dividends may be
taxed in the United Kingdom and according to
the laws of the United Kingdom at a rate not
exceeding 15 per cent.

(4) As long as an individual resident in Den-
mark is entitled under Danish law to a tax-
credit (skattegodtggrelse) in respect of divi-
dends paid by a company which is resident in
Denmark, paragraph (2) of this Article shall
not apply to dividends derived from a company
which is a resident of Denmark by a resident of
the United Kingdom. In these circumstances the
following provisions of this paragraph shall

apply:

(2) A resident of the United Kingdom who
receives dividends from a company which is a
resident of Denmark shall, subject to the
provisions of sub-paragraphs (c) and (d) of this
paragraph and provided he is the beneficial
owner of the dividends be entitled to the tax-
credit in respect thereof to which an individual
resident in Denmark would have been entitled
had he received those dividends, and to the
payment of any excess of that tax-credit over
his Iiability to tax in Denmark.

(b) Where a resident of the United Kingdom
is entitled to a tax-credit in respect of such a
dividend under sub-paragraph (2) of this pa-
ragraph tax may also be charged in Denmark
and according to the laws of Denmark on the
aggregate of the amount or value of that divi-
dend and the amount of that tax-credit at a rate
not exceeding 15 per cent.



c) Bestemmelserne i litra a) i dette stykke
finder ikke anvendelse i tilfeelde, hvor udbyitets
retmaessige ejer er et selskab, der er hjemme-
hgrende i Det forenede Kongerige, og som di-
rekte ejer mindst 25 pct. af aktiekapitalen i det
selskab, der udbetaler udbyttet. Under disse
omstzndigheder skal udbyttet vaere fritaget for
enhver skat i Danmark, som kan palegges ud-
bytte.

d) Bestemmelserne i litra a) i dette stykke
finder ikke anvendelse i tilfzlde, hvor udbyttets
retmassige ejer er fritaget for skat i Det for-
enede Kongerige for sd vidt angar udbyttet.
Under disse omstzndigheder kan udbyttet be-
skattes i Danmark i henhold til lovgivningen i
Danmark med en sats, der ikke overstiger 15
pet.

5. Udtrykket »udbytte« omfatter i skattemzes-
sig henseende i Det forenede Kongerige enhver
ydelse, som efter lovgivningen i Det forenede
Kongerige behandles som en udlodning, og om-
fatter i skattem=ssig henseende i Danmark en-
hver ydelse, som efter lovgivningen i Danmark
behandles som en udlodning.

6. Bestemmelserne i stykke 1 og stykke 2, 3
eller 4 i denne artikel skal ikke finde anvendel-
se, safremt udbyttets retmazssige ejer, der er
hjemmehgrende i en kontraherende stat, i den
anden kontraherende stat, 1 hvilken det selskab,
der udbetaler udbyttet, er hjemmehgrende, dri-
ver erhvervsvirksomhed gennem et der belig-
gende fast driftssted eller udgver frit erhverv i
denne anden stat fra et der beliggende fast sted,
og den aktiebesiddelse, som ligger til grund for
udlodningen af udbyttet, har direkte forbin-
delse med et sidant fast driftssted eller fast
sted. I s& fald skal bestemmelserne henholds-
vis 1 artikel 7 eller 1 artikel 14 finde anvendelse.

7. 1 tilfzlde, hvor et selskab, der er hjem-
mehgrende i en kontraherende stat, oppebzrer
fortjeneste eller indkomst fra den anden kon-
traherende stat, ma denne anden stat ikke pa-
ligne nogen skat pa udbytte, som udbetales af
selskabet, medmindre udbyttet udbetales til en
person, der er hjemmehgrende i denne anden
stat, eller den aktiebesiddelse, som ligger til
grund for udlodningen af udbyitet, har direk-
te forbindelse med et fast driftssted eller et fast
sted, der er beliggende i denne anden stat, eller
undergive selskabets ikke-udloddede fortjeneste
nogen skat pa ikke-udloddet fortjeneste, selv
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(c) The provisions of sub-paragraph (a) of
this paragraph shall not apply where the bene-
ficial owner of the dividends is a company
which is a resident of the United Kingdom and
which holds directly at least 25 per cent of the
capital in the company paying the dividends.
In these circumstances the dividends shall be
exempt from any tax in Denmark which is
chargeable on dividends.

(d) The provisions of sub-paragraph (a) of
this paragraph shall not apply where the bene-
ficial owner of the dividends is exempt from
tax in the United Kingdom in respect of the
dividends. In these circumstances the dividends
may be taxed in Denmark and according to
the laws of Denmark at a rate not exceeding
15 per cent.

(5) The term “dividends” for United Xing-
dom tax purposes includes any item which un-
der the law of the United Kingdom is treated
as a distribution and for Danish tax purposes’
includes any item which under the law of Den-
mark is treated as a distribution.

(6) The provisions of paragraph (1) and of
paragraphs (2), (3) or (4) of this Article shall
not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the divi-
dends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

(7) Where a company which is a resident of
a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively con-
nected with a permanent establishment or a fix-
ed base situated in that other State, nor sub-
ject the company’s undistributed profits to a
tax on undistributed profits, even if the divi-
dends paid or the undistributed profits con-



om det udbetalte udbytte eller den ikke-udlod-
dede fortjeneste helt eller delvis bestar af for-
tieneste eller indkomst hidrprende fra denne
anden stat.

Artikel 11

Renter

1. Renter, der hidrgrer fra en kontraherende
stat, og hvis retmessige ejer er hjemmehgrende
i den anden kontraherende stat, kan kun be-
skattes i depne anden stat.

2. Udtrykket »rente« betyder i denne artikel
indkomst af galdsfordringer af enhver art, hvad
enten de er sikrede ved pant eller ikke, og
hvad enten de indeholder en ret til andel i
skyldnerens fortjeneste eller ikke, og is®zr ind-
komst af statsgeeldsbeviser og indkomst af obli-
gationer eller forskrivninger, herunder przmier
og gevinster, der knytter sig til saidanne gelds-
beviser, obligationer eller forskrivninger, men
omfatter ikke indkomst, der er omhandlet i ar-
tikel 10. Straftilleg som fglge af for sen be-
taling skal ikke anses for renter i denne artikel.

3. Bestemmelserne i stykke 1 i denne artikel
skal ikke finde anvendelse, safremt renternes
retmassige ejer, der er hjemmehgrende i- en
kontraherende stat, i den anden kontraherende
stat, hvorfra renterne hidrgrer, driver erhvervs-
virksomhed gennem et der beliggende fast
driftssted eller udgver frit erhverv i denne an-
den stat fra et der beliggende fast sted, og den
fordring, som ligger til grund for den udbetalte
rente, har direkte forbindelse med et sidant
fast drifissted eller fast sted. I sa fald skal be-
steinmelserne henholdsvis i artikel 7 eller i ar-
tikel 14 finde anvendelse.

4. 1 tilfzlde, hvor en szrlig forbindelse mel-
lem den, der betaler renten, og den retmassige
ejer, eller mellem disse og en tredje person, har
bevirket, at renten af en eller anden grund
overstiger det belgb, som ville vare blevet
aftalt mellem skyldneren og den retmassige
ejer, sifremt den navnte forbindelse ikke hav-
de foreligget, skal bestemmelserne i denne ar-
tikel alene finde anvendelse pd det sidstnzvnte
belgb. I s fald skal det overskydende belgb
kunne beskattes i overensstemmelse med lov-
givningen i hver af de kontraherende stater
under hensyntagen til de gvrige bestemmelser
i denne overenskomst.
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sist-wholly or partly of profits or income ari-
sing in such other State.

Article 11

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State
which is derived and beneficially owned by a
resident of the other Contracting State shall
be taxable only in that other State,

(2) The term “interest” as used in this Ar-
ticle means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate
in the debtor’s profits, and in particular, in-
come from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums
and prizes attaching to such securities, bonds
or debentures but does not include income
dealt with in Article 10, Penalty charges for la-
te payment shall not be regarded as interest
for the purpose of this Article.

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contrac-
ting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises,
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect
of which the interest is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or
fixed base. In such a case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

(4) Where, owing to a special relationship be-
tween the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the interest exceeds, for what-
ever reason, the amount which would have
been agreed upon by the payer and the benefi-
cial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contrac-
ting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.



5. Ingen bestemmelse i nogen af de kontrahe-
rende staters lovgivning, som kun vedrgrer
rente, der betales til et selskab, der ikke er
hjemmehgrende i den péagaldende stat, kan
anvendes p& en sddan made, at det kan kreves,
at en sddan rente, der betales til en person, der
er hjemmehgrende i den anden kontraherende
stat, skal behandles som en udlodning, der er
foretaget af det selskab, der betaler renten.

Artikel 12

Royalties

1. Royalties, der oppebares og retmassigt ejes
af en person, der er hjemmehgrende i en kon-
traherende stat, kan kun beskatttes i denne stat.

2. Udtrykket »royalties« betyder i denne arti-
kel betalinger af enhver art, der modtages som
vederlag for anvendelsen af eller retten til at
anvende enhver ophavsret til et litterart,
kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde (her-
under spillefilm eller film og band til brug for
radio- og fjernsynsudsendelser), ethvert patent,
varemarke, mgnster eller model, tegning, hem-
melig formel eller fremstillingsmetode, eller for
anvendelsen af elier retten til at anvende indu-
strielt, kommercielt eller videnskabeligt udstyr
eller for oplysninger om industriefle, kommer-
cielle eller videnskabelige erfaringer.

3. Bestemmelserne i stykke 1 skal ikke finde
anvendelse, sdfremt royaltybelgbets retmas-
sige ejer, der er hjemmehgrende i en kontrahe-
rende stat, i den anden kontraherende stat,
hvorfra royaltybelgbet hidrgrer, driver er-
hvervsvirksomhed gennem et der beliggende
fast driftssted eller udgver frit erhverv i denne
anden stat fra et der beliggende fast sted, og
den rettighed eller ejendom, som ligger til
grund for de udbetalte royalties, har direkte
forbindelse med et sidant fast driftssted eller
fast sted. I si fald skal bestemmelserne hen-
holdsvis i artikel 7 eller i artikel 14 finde an-
vendelse,

4. 1 tilfeelde, hvor en s®rlig forbindelse mel-
lem den, der betaler royalties, og den retmas-
sige ejer, eller mellem disse og en tredje per-
son, har bevirket, at de betalte royalties, af en
eller anden grund overstiger det belgb, som
ville veere blevet aftalt mellem skyldneren og
den retmeessige ejer, sifremt den navnte for-
bindelse ikke havde foreligget, skal bestemmel-
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(5) .Any provision in the law of either Con-
tracting State relating only to interest paid to a
non-resident company shall not operate so as to
require such interest paid to a resident of the
other Contracting State to be treated as a dis-
tribution by the company paying such interest.

Article 12

Royalties

(1) Royalties derived and beneficially owned
by a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

(2) The term *royalties” as used in this Ar-
ticle means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right
to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including cinematograph films,
and films or tapes for radio or television broad-
casting), any patent, trade mark, design or mo-
del, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commer-
cial or scientific equipment, or for informa-
tion concerning .industrial, commercial or sci-
entific experience.

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Con-
tracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise,
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effec-
tively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such a case the provisi-
ons of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

(49) Where, owing to a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the royalties exceeds, for what-
ever reason, the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the



serne i denne artikel alene finde anvendelse pa
det sidstn®vnte belgb. I si fald skal det over-
skydende belgb kunne beskattes i overensstem-
melse med lovgivningen i hver af de kontra-
herende stater under hensyntagen til de @vrige
besternmelser i denne overenskomst.

Artikel 13

Kapitalgevinster

1. Fortjeneste, som en person, der er hjemme-
hgrende i en kontraherende stat, erhverver ved
afstaelse af fast ejendom, som omhandlet i ar-
tikel 6, og som er beliggende i den anden kor-
traherende stat, kan beskattes i denne anden
stat.

2. Fortjeneste ved afhzndelse af rgrlig for-
mue, der udggr en del af erhvervsformilen i et
fast driftssted, som et foretagende i en kontra-
herende stat har i den anden kontraherende
stat, cller ved afhzndelse af rgrlig formue, der
hgrer til et fast sted, som en person, der er
hjemmehgrende i en kontraherende stat, har
‘til radighed til udgvelse af frit erhverv i den
anden kontraherende stat, herunder ogsd for-
tjeneste ved afhzndelse af et sidant fast drifts-
sted (szrskilt eller sammen med hele foretagen-
det) eller af et sidant fast sted, kan beskattes
i denne anden stat,

3. Fortjeneste ved afhzndelse af skibe eller
luftfartgjer, der anvendes i international trafik,
eller af rgrlig formue, som er knyttet til driften
af sidanne skibe eller luftfartgjer, kan kun be-
skattes i den kontraherende stat, hvori foreta-
gendets virkelige ledelse har sit szde.

4. Fortjeneste ved afstielse af alle andre ak-
tiver end de i stykke 1, 2 og 3 i denne artikel
omhandlede kan kun beskattes i den kontra-
herende stat, hvori afhznderen er hjemmehg-
rende.

Artikel 14

Frit erhvery

1. Indkomst ved frit erhverv eller ved andet
selvstendigt arbejde af lignende karakter oppe-
baret af en person, der er hjemmehgrende i en
kontraherende stat, kan kun beskattes i denne
stat, medmindre han har et fast sted, som til
stadighed star til ridighed for ham i den anden
kontraherende stat med henblik p3 udgvelse af
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last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable ac-
cording to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 13
Capital gains
(1) Gains derived by a resident of a Con-
tracting State from the alienation of immovab-
le property referred to in Article 6 and situa-
ted in the other Contracting State may be taxed
in that other State,

(2) Gains from the alienation of movable
property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property per-
taining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains
from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise)
or of such a fixed base, may be taxed in that
other State,

(3) Gains from the alienation of ships or air-
craft operated in international traffic, or mo-
vable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is si-
tuated.

(4) Gains from the alienation of any proper-
ty other than that referred to in paragraphs (1),
(2) and (3) of this Article, shall be taxable o~
ly in the Contracting State of which the aliena-
tor is a resident.

Article 14

Independent personal services

(1} Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional servi-
ces or other activities of an independent charac-
ter shall be taxable only in that State unless he
has a fixed base regularly available to him in the
other Contracting State for the purpose of per-
forming his activities. If he has such a fixed



hans virksomhed. Sifremt han har et sidant
fast sted, kan indkomsten beskattes i den anden
stat, men kun i det omfang, den kan henfgres
til dette faste sted.

2. Udtrykket »frit erhverv« omfatter iszr
selvstendig videnskabelig, litterar, kunstne-
risk, uddannende eller undervisende virksom-
hed samt selvstzndig virksomhed som l=ge,
advokat, ingenigr, arkitekt, tandlzge og revi-
sor.

Artikel 15

Personligt arbejde i tjenesteforhold

1. Safremt bestemmelserne i artiklerne 16, 18,
19 og 20 ikke medfgrer andet, kan gage, lgn
og andet lignende vederlag for personligt ar-
bejde i tjenesteforhold oppebaret af en person,
der er hjemmehgrende i en kontraherende stat,
kun beskattes i denne stat, medmindre arbejdet
er udfgrt i den anden kontraherende stat. Er ar-
bejdet udfgrt der, kan det vederlag, som oppe-
bezres herfor, beskattes i denne anden stat.

2. Uanset bestemmelserne i stykke 1 i denne
artikel kan vederlag, som en person, der er
hjemmehgrende 1 en kontraherende stat, oppe-
barer for personligt arbejde i tjenesteforhold,
udfgrt i den anden kontraherende stat, kun be-
skattes i den fgrstnavnte stat, safremt:

a) modtageren opholder sig i den anden stat
i en eller flere perioder, der tilsammen ikke
overstiger 183 dage i det pagzldende skattedr,
0g

b) vederlaget betales af eller for en arbejds-
giver, der ikke er hjemmehgrende i den anden
stat, og

¢) vederlaget ikke udredes af et fast driftssted
eller et fast sted, som arbejdsgiveren har i den
anden stat.

3. Uanset de foranstiende bestemmelser i
denne artikel kan vederlag for personligt ar-
bejde i tjenesteforhold, som udfgres om bord
pa et skib eller et luftfartg], der anvendes i
international trafik, beskattes i den kontrahe-
rende stat, i hvilken foretagendets virkelige
ledelse har sit szde.

Néar en i Danmark hjemmehgrende person
modtager vederlag for personligt arbejde, ud-
fgrt pa et af Scandinavian Airlines System
(SAS) 1 international trafik drevet luftfartgi,
kan et sadant vederlag kun beskattes i Dan-
mark.,
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base, the income may be taxed in the other Sta-
te but only so much of it as is attributable to
that fixed base,

(2) The term “professional services” includes,
especially, independent scientific, literary, artis-
tic, educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians, law-
yers, engineers, architects, dentists and ac-
countants.

Article 15
Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16,
18, 19 and 20, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting Sta-
te. If the employment is so exercised, such re-
muneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State,

(2) Notwithstanding the provisions of para-
sraph (1) of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect
of an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

{(a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the taxable year concer-
ned; and _

(b) the remuneration is paid by, or on behalf
of, an employer who is not a resident of the
other State; and

(c) the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State,

(3) Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, remuneration derived in re-
spect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in international traffic,
may be taxed in the Contracting State in which
the place of effective management of the enter-
prise is situated.

Where a resident of Denmark derives remu-
neration in respect of an employment exer-
cised aboard an aircraft in international traf-
fic by the Scandinavian Airlines System (SAS)
consortium, such remuneration shall be taxab-
le only in Denmark,



Artikel 16

Bestyrelseshonorarer

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag,
som oppebzres af en person, der er hjemmehg-
rende i en kontraherende stat, i hans egenskab
af medlem af bestyrelsen for et selskab, der er
hjemmehgrende i den anden kontraherende
stat, kan beskattes i denne anden stat,

Artikel 17

Kunstnere og sportsfolk

1. TUanset bestemmelserne i artiklerne 14 og
15 kan indkomst, som en person, der er hjem-
mehgrende i en kontraherende stat, oppebzrer
som professionel kunstner, sisom teater-, film-,
radio- eller fjersynskunstner, eller som musiker
eller sportsmand, ved hans i denne egenskab i
den anden kontraherende stat udgvede virksom-
hed, beskattes i denne anden stat.

2. I tilfzelde, hvor indkomst ved den virksom-
hed, som udgves af en professionel kunstner el-
ler en sportsmand i hans egenskab som sidan,
ikke tilfalder kunstneren eller sportsmanden
selv, men en anden person, kan denne ind-
komst, vanset bestemmelserne i artiklerne 7, 14
og 15, beskattes i den kontraherende stat, i
hvilken kunstnerens eller sportsmandens virk-
somhed udgves.

Artikel 18

Pensioner og livrenter

1. Safremt bestemmelserne i artikel 19, styk-
ke 2, ikke medfgrer andet, kan pensioner og
lignende vederlag, der udbetales for tidligere
personligt arbejde i tjenesteforhold til en per-
son, der er hjemmehgrende i en kontraherende
stat, samt enhver livrente, der udbetales til en
sadan person, kun beskattes i denne stat.

2. Uanset bestemmelsen i stykke 1 i denne
artikel kan pensioner, der betales i henhold til
sociallovgivningen i en kontraherende stat, be-
skattes i denne stat.

3. Udtrykket »livrente« betyder en fastsat
sum, der er periodisk betalbar til fastsatte tids-
punkter for livstid eller for et bestemt tidsrum
eller for et tidsrum, der lader sig bestemme, i
- henhold til en forpligtelse til at przstere udbe-
talingen mod rimeligt og fuldt vederlag i penge
eller penges veerdi.
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Article 16

Directors’ fees

Directors’ fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of di-
rectors of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17

Artistes and athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Artic-
les 14 and 15, income derived by a resident of
a Contracting State as an entertainer, such as
a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from
his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that
other State,

(2) Where income in respect of personal acti-
vities exercised by an entertainer or an athlete
in his capacity as such accrues not to the enter-
tainer or athlete himself but to another person,
that income may, notwithstanding the provi-
sions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the
entertainer or athlete are exercised.

Article 18

Pensions and annuities
(1) Subject to the provisions of paragraph (2)
of Article 19 pensions and other similar remu-
neration paid in consideration of past employ-
ment to a resident of a Contracting State and
any annuity paid to such a resident shall be
taxable only in that State, ’

(2) Notwithstanding the provisions of para-
graph(1) of this Article, pensions paid under
the social security legislation of a Contracting
State may be taxed in that State.

(3) The term “annuity” means a stated sum
payable periodically at statéd times during life
or during a specified or ascertainable period of
time under an obligation to make the payment
in return for adequate and full consideration
in money or money’s worth.



Artikel 19 -

Offentlige hverv

1. a) Vederlag, undtagen pensioner, der ud-
betales af en kontraherende stat, dens politiske
underafdeling eller lokale myndighed til en fy-
sisk person for udfgrelse af hverv for denne
stat, dens underafdeling eller myndighed, kan
kun beskattes i denne stat.

b) Et sidant vederlag kan imidlertid kun
beskattes i den anden kontraherende stat, hvis
hvervet er udfgrt i denne stat, og den pagzl-
dende er en i denne stat hjemmehgrende per-
son, som

(i) er statsborger i denne stat; eller

(ii) ikke blev hjemmehgrende i denne stat
alene med det formal at udfgre hvervet.

2. a) Enhver pension, som udbetales af en
kontraherende stat, dens politiske underafde-
ling eller lokale myndighed — eller af midler
tilvejebragt af disse — til en fysisk person for
udfgrelse af hverv for denne stat, dens under-
afdeling eller myndighed, kan kun beskattes i
denne stat. '

b) En siddan pension kan imidlertid kun
beskattes i den anden kontraherende stat, hvis
modtageren er hjemmehdrende og statshorger
i denne stat,

3. Bestemmelserne i artiklerne 15, 16 og 18
skal finde anvendelse pa vederlag og pensioner,
der udbetales for hverv i forbindelse med er-
hvervsvirksomhed, der drives af en kontrahe-
rende stat, dens politiske underafdeling eller
lokale myndighed.

Artikel 20
Studerende

Belgb, som en studerende eller en erhvervs-
praktikant, som er, eller som, umiddelbart fgr
han besgger en kontraherende stat, var hjem-
mehgrende i den anden kontraherende stat, og
som opholder sig i den fgrstn®zvnte stat udeluk-
kende i studie- eller uddannelsesgjemed, mod-
tager til sit underhold, sit studium eller sin ud-
dannelse, skal ikke beskattes i denne stat un-
der forudsztning af, at sadanne belgb hidrgrer
fra kilder uden for denne stat.

20

Article 19

Government service

(1) (a8) Remuneration, other than a pension,
paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an indi-
vidual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be tax-
able only in that State.

(b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the
individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that Sta-
te solely for the purpose of rendering
the services.

(2) (@) Any pension paid by, or out of funds
created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be
taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable
only in the other Contracting State if the indivi-
dual is a resident of, and a national of, that
State,

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local au-
thority thereof.

Article 20
Students

Payments which a student or business ap-
prentice who is or was immediately before vi-
siting a Contracting State a resident of the ot-
her Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose
of his education or training receives for the pur-
pose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that State, provided that
such payments arise from sources outside that
State.



Artikel 21

Andre indkomster

1. Indkomster, der oppebazres af en i en kon-
traherende stat hjemmehgrende person, som
der er skattepligtiz heraf, og som ikke er ud-
trykkeligt behandlet i de foranstiende artikler i
denne overenskomst, kan kun beskattes i den-
ne stat,

2. Bestemmelserne i stykke 1 i denne artikel
skal ikke finde anvendelse p4 anden indkomst
end indkomst af fast ejendom som defineret i
artikel 6, stykke 2, sdfremt den i en kontrahe-
rende stat hjemmehgrende modtager af sidan
indkomst driver erhvervsvirksomhed i den an-
den kontraherende stat gennem et der belig-
gende fast driftssted eller udgver frit erhverv i
denne anden stat fra et der beliggende fast sted,
og den rettighed eller ejendom, som ligger til
grund for den udbetalte indkomst, har direkte
forbindelse med et sidant fast driftssted eller
fast sted. I sd fald skal bestemmelserne hen-
holdsvis i artikel 7 eller i artike] 14 finde an-
vendelse.

Artikel 22

Ophevelse af dobbeltbeskatning

1. Med forbehold af bestemmelserne i lovgiv-
ningen i Det forenede Kongerige om indrgm-
melse af nedslag i Det forenede Kongeriges
skat for skat, der er pilignet i et statsomride
uden for Det forenede Kongerige (hvilket ikke
skal indvirke pa det heri indeholdte almindelige
princip):

a) skal dansk skat, som efter dansk lovgiv-
ning og i overensstemmelse med denne over-
enskomst — enten ved direkte paligning eller
ved indeholdelse — opkraves af fortjeneste, ind-
komst eller skattepligtige gevinster fra kilder i
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Danmark (safremt indkomsten bestir af ud--

bytte dog ikke skat, der opkraves af den for-
tieneste, af hvilken udbyttet er udbetalt), til-
lades fradraget i enhver i Det forenede Konge.
rige beregnet skat af samme fortjeneste, ind-
komst eller skattepligtige gevinster, hvoraf.den
danske skat er beregnet;

b) séfremt indkomsten bestar af udbytte ud-
betalt af et selskab, der er hjemmehgrende i
Danmark, til et selskab, der er hjemmehgrende
i Det forenede Kongerige, og som direkte eller
indirekte behersker mindst 10 pct. af de stem-
meberettigede aktier i det selskab, der udbeta-
ler udbyttet, skal der ved beregningen af ned-

Article 21

Other income

(1) Items of income of a resident of a Con-
tracting State, who is subject to tax there in
respect thereof, which are not expressly men-
tioned in the foregoing Articles of this Con-
vention shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined
in paragraph (2) of Article 6, if the recipient
of such income, being a resident of a Contrac-
ting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the income is paid
is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the ca-
se may be, shall apply.

-

Article 22

Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the
United Kingdom regarding the allowance as a
credit against United Kingdom tax of tax pay-
able in a territory outside the United Kingdom
(which shall not affect the general principle
hereof}:

(a) Danish tax payable under the laws of
Denmark and in accordance with this Conven.-
tion, whether directly or by deduction, on pro-
fits, income or chargeable gains from sources
within Denmark (excluding in the case of a di-
vidend, tax payable in respect of the profits
out of which the dividend is paid) shall be al-
lowed as a credit against any United Kingdom
tax computed by reference to the same profits,
income or chargeable gains by reference to
which the Danish tax is computed;

(b} in the case of a dividend paid by a com-
pany which is a resident of Denmark to 2 com-
pany which is a resident of the United Kingdom
and which controls directly or indirectly at least
10 per cent of the voting power in the com-
pany paying the dividend, the credit shall take
into account (in addition to any Danish tax cre-



slaget (foruden til enhver dansk skat, som der
kan gives nedslag for efter litra a) i dette styk-
ke) ogsa tages hensyn til den danske skat, som
skal svares af selskabet af den fortjeneste,
hvoraf udbyttet er betalt.

2. a) Hvor en person, der er hjemmehgrende
i Danmark, oppebazrer indkomst, som ifglge
‘bestemmelserne i denne overenskomst kan be-
skattes i Det forenede Kongerige, skal Dan-
mark, sdfremt bestemmelserne i litra ¢) ikke
medfgrer andet, indrgmme fradrag i denne
persons indkomstskat med et belgb svarende til
den indkomstskat, der er betalt i Det forenede
Kongerige.

b) Et sadant nedslag skal imidlertid ikke
kunne overstige den del af indkomstskatten,
beregnet fgr sidant nedslag, der svarer til den
indkomst, som kan beskattes i Det forenede
Kongerige.

¢) Hvor en person, der er hjemmehgrende i
Danmark, oppebzrer indkomst, som ifglge be-
stemmelserne i denne overenskomst kun kan
beskattes i Det forenede Kongerige, kan Dan-
mark medregne indkomsten i beskatningsgrund-
laget, men skal i indkomstskatten fradrage den
del af indkomstskatten, som svarer til den ind-
komst, der hidrgrer fra Det forenede Konge-
rige.

3. Ved anvendelsen af stykke 1 og 2 i denne
artikel skal fortjeneste, indkomst og kapitalvin-
ding, der oppebares af en person, der er hjem-
mehgrende i en kontraherende stat, og som kan
beskattes i den anden kontraherende stat i over-
ensstemmelse med denne overenskomst, anses
for at hidrgre fra kilder i denne anden kontra-
hedende stat.

Artikel 23

Tkke-diskriminering

1. Statsborgere i en kontraherende stat skal
ikke i den anden kontraherende stat kunne un-
dergives nogen beskatning eller dermed for-
bundne krav, som er anderledes eller mere byr-
defulde end den beskatning og dermed for-
bundne krav, som statsborgere i denne anden
stat under samme forhold er ecller matte blive
undergivet.

2. Beskatningen af et fast driftssted, som et
foretagende i en kontraherende stat har i den
anden kontraherende stat, ma ikke vare mere
byrdefuld i denne anden stat end beskatnin-
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ditable under the provisions of sub-paragraph
(a) of this paragraph) the Danish tax payable
by the company in respect of the profits out
of which such dividend is paid.

(2) (a) Subject to the provisions of sub-para-
graph (¢) of this paragraph where a resident of
Denmark derives income which in accordance
with this Convention may be taxed in the Uni-
ted Kingdom, Denmark shall allow as a deduc-
tion from the tax on the income of that resi-
dent an amount equal to the income tax paid
in the United Kingdom.

(b) Such deduction shall not, however, ex-
ceed that part of the income tax as computed
before the deduction is given, which is attribu-
table to the income, which may be taxed in
the United Kingdom.,

(c) Where a resident of Denmark derives in-
come which in accordance with this Conven-
tion shall be taxable only in the United King-
dom, Denmark may include this income in the
tax base, but shall allow as a deduction from
the income tax that part of the income tax
which is attributable to the income derived
from the United Kingdom.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and
(2) of this Article profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting
State which may be taxed in the other Con-
tracting State in accordance with this Con-
vention shall be deemed to arise from sources
in that other Contracting State.

Article 23

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State



gen af foretagender i denne anden stat, der dri-
ver samme virksomhed.

3. Intet i denne artikel skal kunne fortolkes
som forpligtende en kontraherende stat til at
tilstd fysiske personer, der ikke er hjemmehg-
rende i denne stat, de personlige skattemassige
begunstigelser, lempelser og nedszttelser, som
den indrgmmer fysiske personer, der er hjem-
mehgrende inden for dens eget omrade.

4. Medmindre bestemmelserne i artikel 9,
stykke 1, artikel 11, stykke 4, eller artikel 12,
stykke 4, finder anvendelse, skal renter, royal-
ties og andre betalinger, der betales af et
foretagende i en kontraherende stat til en per-
son, hjemmehgrende i den anden kontraheren-
de stat, kunne fratrzkkes ved opggdrelsen af et
sadant foretagendes skattepligtige indkomst un-
der samme betingelser, som hvis betalingerne
var sket til en person hjemmehgrende i den
fgrstnzvnte stat.

5. TForetagender i en kontraherende stat, hvis
formue helt eller delvis ejes eller kontrolleres,
direkte eller indirekte, af en eller flere perso-
ner, der er hjemmehgrende i den anden Kon-
traherende stat, skal ikke i den f@rstnzvnte stat
kunne undergives nogen beskatning eller der-
med forbundne krav, som er anderledes eller
mere byrdefulde end den beskatning og der-
med forbundne krav, som andre tilsvarende
foretagender i den fgrstnzvnte stat er eller
matte blive undergivet,

6. Bestemmelserne i denne artikel finder an-
vendelse pa skatter af enhver art og betegnelse.

Artikel 24

Fremgangsmdden ved indgdelse af
gensidige aftaler

1. 1 tilf=zlde, hvor en person mener, at foran-
staltninger, truffet af en af eller begge de kon-
traherende stater, for ham medfgrer eller vil
medfgre en beskatning, som ikke er i overens-
stemmelse med bestemmelserne i denne over-
enskomst, kan han, uanset hvilke retsmidler der
matte vere fastsat i disse staters nationale lov-
givning, indbringe sin sag for den kompetente
myndighed 1 den kontraherende stat, i hvilken
han er hjemmehgrende.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis ind-
sigelsen synes at vare begrundet, og hvis den
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than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities.

(3) Nothing contained in this Article shall
be construed as obliging either Contracting Sta-
te to grant to individuals not resident in that
State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are gran-
ted to individuals so resident.

(4) Except where the provisions of paragraph
(1) of Article 9, paragraph (4) of Article 11,
or paragraph (4) of Article 12 apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall, for the pur-
pose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same con-
ditions as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State,

(5) Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or mo-
re residents of the other Contracting State, shall
not be subjected in the first-mentioned State
to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

(6) The provisions of this Article shall apply
to taxes of every kind and description.

Article 24

Mutual agreement procedure

(1) Where a person considers that the ac-
tions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour,
if the objection appears to it to be justified



P e

ikke selv kan n2 til en rimelig lgsning, sgge at
Igse sagen ved gensidig aftale med den kompe-
tente myndighed i den anden kontraherende
stat med henblik pd at undgd beskatning, der
ikke er i overensstemmelse med overenskom-
sten.

3. De kompetente myndigheder i de kontra-
herende stater skal sgge ved gensidig aftale at
l¢se vanskeligheder eller tvivisspgrgsmél, der
métte opstd med hensyn til fortolkningen eller
anvendelsen af overenskomsten. De kan ogsd
radfgre sig med hinanden for at overveje foran-
staltninger til at imgdegd misbrug af overens-
komstens bestemmelser.

4. De kontraherende staters kompetente myn-
digheder kan trede i direkte forbindelse med
hinanden med henblik p4 indgaelse af aftaler i
overensstemmelse med de foranstiende styk-
ker.

Artikel 25

Udveksling af oplysninger

1. De kontraherende staters kompetente myn-
digheder skal udveksle sidanne oplysninger,
som er ngdvendige for at gennemfgre be-
stemmelserne i denne overenskomst eller i de
koniraherende staters interne lovgivning ved-
rgrende skatter, der omfattes af overenskom-
sten, i det omfang denne beskatning ikke stri-
der mod overenskomsten. Alle oplysninger,
der modtages af en kontraherende stat, skal
behandles som hemmelige pa samme made som
oplysninger, der modtages i henhold til denne
stats interne lovgivning, og mad kun meddeles
til personer eller myndigheder (herunder dom-
stole og forvaltningsmyndigheder), der er be-
skeftiget med paligning, opkrevning, inddri-
velse, retsforfglgelse eller klagebehandling i
forbindelse med de skatter, der er omfattet af
overenskomsten. Sddanne personer eller myn-
digheder m& kun benytte oplysningerne til de
nzvnte formal. De kan meddele oplysningerne
under offentlige retshandlinger eller i retsaf-
garelser.

2. Bestemmelserne i stykke 1 i denne artikel
skal i intet tilfzlde kunne fortolkes siledes, at
der palzgges en kontraherende stat pligt til:

a) at udfgre forvaltningsakter, der strider
mod denne stats elier den anden kontraherende
stats lovgivning eller forvaltningspraksis;

b) at meddele oplysninger, som ikke kan
opnds ifglge denne stats eller den anden kon-
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and if it is not itself able to arrive at a satis-
factory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in ac-
cordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult
together to consider measures to counteract
improper use of the provisions of the Conven-
tion.

(4) The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-

graphs.
Article 25

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the pro-
visions of this Convention or of the domestic
Iaws of the Contracting States concerning taxes
covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Conven-
tion. Any information received by a Contrac-
ting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the do-
mestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts
and administrative bodies) involved in the as-
sessment or collection of, the enforcement or
prosecution in respect of, or the determination
of appeals in relation to, the taxes covered by
the Convention. Such persons or authorities
shall use the information only for such purpo-
ses. They may disclose the information in pub-
lic court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of para-
graph (1) of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:
(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative prac-
tice of that or of the other Contracting State;
(b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal cour-



traherende stats lovgivning eller normale for-
valtningspraksis;

c) at meddele oplysninger, som ville rgbe
nogen erhvervsmassig, forretningsmaessig, in-
dustriel, kommerciel eller faglig hemmelighed
eller nogen fremstillingsmetode, eller oplysnin-
ger, hvis offentligggrelse ville stride mod al-
mene interesser (ordre public).

Artikel 26

Personer ansat ved diplomatiske og
konsulere repreaeseniationer

Intet i denne overenskomst bergrer de skatte-
massige begunstigelser, som ansatte ved diplo-
matiske eller konsulere reprasentationer matte
nyde i kraft af folkerettens almindelige regler
eller sxrlige aftaler.

Artikel 27

Territorial udvidelse

1. Denne overenskomst kan enten i sin hel-
hed eller med de ngdvendige ®ndringer udvi-
des til enhver stat eller ethvert omrade, for
hvis internationale forbindelser Det forenede
Kongerige eller Danmark er ansvarlig, og som
paligner skatter af vasentlig samme art som de
skatter, overenskomsten finder anvendelse pi.
Enhver sidan udvidelse skal have virkning fra
det tidspunkt og vare undergivet sidanne an-
dringer og betingelser, herunder betingelser
vedrgrende opsigelse, som métte blive fastsat
mellem de kontraherende stater i noter, der
skal udveksles ad diplomatisk vej, eller pa en-
hver anden made, der er i overensstemmelse
med deres forfatningsmassige regler.

2. Medmindre de kontraherende stater har af-
talt andet, skal opsigelsen af overenskomsten
af en af dem i henhold til artikel 30 ogsd —
pd den made, som er angivet i nzvnte artikel
— bringe anvendelsen af overenskomsten til op-
hgr i enhver stat eller ethvert omrade, til hvil-
ken den er blevet udvidet i henhold til denne
artikel.

Artikel 28

Forskellige bestemmelser

1. 1T tilfelde, hvor indkomst i henhold til be-
stemmelserne i denne overenskomst er fritaget
for dansk skat, og en fysisk person i henhold
til geldende lovgivning i Det forenede Konge-
rige kun er skattepligtis af den n=zvnte ind-
komst, for sd vidt angir det belgb, som er
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se of the administration of that or of the other
Contracting State;

{c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or
information, the disclosure of which wonld be
contrary to public policy (ordre public).

Article 26

Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or con-
sular officers under the general rules of inter-
national law or under the provisions of special
agreements,

Article 27

Territorial extension

(1) This Convention may be extended, either
in its entirety or with any necessary modifica-
tions, to any State or territory for whose inter-
national relations the United Kingdom or Den-
mark is responsible, which imposes taxes sub-
stantially similar in character to those to which
the Convention applies. Any such extension
shall take effect from such date and subject to
such modifications and conditions, including
conditions as to termination, as may be spe-
cified and agreed between the Contracting
States in notes to be exchanged through diplo-
matic channels or in any other manner in ac-
cordance with their constitutional procedures.

(2) Unless otherwise agreed by both Con-
tracting States, the termination of the Conven-
tion by one of them under Article 30 shall
also terminate, in the manner provided for in
that Article, the application of the Convention
to any State or territory to which it has been
extended under this Article,

Article 28

Miscellaneous rules
(I) Where under any provision of this Con-
vention income js relieved from Danish tax
and, under the law in force in the United King-
dom, an individual, in respect of the said in-
come is subject to tax by reference to the
amount thereof which is remitted to or receiv-



overfgrt til eller modtaget i Det forenede Kon-
gerige, og ikke for si vidt angir hele belgbet,
skal den fritagelse, der efter denne overens-
komst skal gives i Danmark, kun omfatte den
del af indkomsten, der er overfgrt til eller mod-
taget i Det forenede Kongerige.

2. Udtrykket »politisk underafdeling« omfat-
ter, i forhold til Det forenede Kongerige, Nord-
irland.

3. Bidrag, som en fysisk person, der er hjem-
mehgrende i en kontraherende stat, men som
ikke er statsborger i denne stat, betaler til en
pensionsordning, der er oprettet i og skatte-
massigt anerkendt i den anden kontraherende
stat, kan fritages for skat i den fgrstnazvnte
stat, safremt:

a) den fysiske person betalte bidrag til pen-
sionsordningen, fgr han blev hjemmehgrende
i den fgrstnavnte stat; og

b) pensionsordningen er anerkendt af den
kompetente myndighed i denne stat som sva-
rende til en pensionsordning, der er skattemzs-
sigt anerkendt i denne stat,

I sa fald skal skattefritagelsen gives pa sam-
me made, som om pensionsordningen var aner-
kendt som sidan af denne stat, og bidrag til
pensionsordningen, der ydes af det foretagende,
der betaler den pageldendes lgn, skal ikke an-
ses for skattepligtig indkomst for denne.

Artikel 29

Tkrafttreden

1. Denne overenskomst skal traede i kraft den
dag, da der i Det forenede Kongerige og Dan-
mark er truffet den sidste af de foranstaltnin-
ger, som er ngdvendige, for at overenskomsten
kan traede i kraft henholdsvis i Det forenede
Kongerige og i Danmark, og skal derefter have
virkning;:
a) i Det forenede Kongerige:

(i) for sa vidt angdr indkomst- og kapi-
talvindingsskat, for ethvert skattear
der begynder den 6. april 1978 eller
senere;
for sa vidt angar selskabsskat, for
ethvert finansar der begynder den 1.
april 1978 eller senere;

(iii) for s& vidt angar olieindkomstskat,
for enhver skattepligtsperiode der
begynder den 1. januar 1978 eller
senere; og

(if)
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ed in the United Kingdom and not by reference
to the full amount thereof, then the relief to
be allowed under this Convention in Denmark
shall apply only to so much of the income as
is remitted to or received in the United King-
dom.

(2) The term ‘“‘political subdivision”, in rela-
tion to the United Kingdom, includes Northern
Ireland.

(3) Payments made by an individual who is
resident in a Contracting State, but is not a
national of that State, to a pension scheme
established in and recognised for tax purposes
in the other Contracting State may be relieved
from tax in the first-mentioned State provided
that:

(@) the individual was contributing to the
pension scheme before he became a resident of
the first-mentioned State; and

(b) the pension scheme is accepted by the
competent authority of that State as corres-
ponding to a pension scheme recognised as such
for tax purposes by that State.

In such a case relief from tax shall be given
in the same way as if the pension scheme was
recognised as such by that State and payments
to the pension scheme by the enterprise paying
his remuneration shall not be deemed to be
taxable income of the individual.

Article 29

Entry into force

(1) This Convention shall come into force on
the date when the last of all such things shall
have been done in the United Kingdom and
Denmark as are necessary for the entry into
force in the United Kingdom and Denmark,
and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital
gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6 April 1978;

(ii) in respect of corporation tax, for
any financial year beginning on or
after 1 April 1978;

(iii) in respect of petroleum revenue tax,
for any chargeable period beginning
on or after 1 January 1978; and



(iv) for s vidt angdr friggrelsesafgift,
(development land tax), for enhver
konstateret friggrelsesverdi der frem-
kommer den 1. januar 1978 eller se-
nere;

b) i Danmark, for si vidt angir indkomst,
der answttes for kalenderiret 1978 og falgen-
de ar,

2. Medmindre bestemmelserne i stykke 3 i
denne artikel finder anvendelse, skal overens-
komsten mellem Det forenede Kongerige Stor-
britannien og Nordirland og Kongeriget Dan-
mark til undgielse af dobbeltbeskatning og for-
hindring af beskatningsunddragelse, for sa vidt
angdr indkomsiskat undertegnet i London den
27. marts 1950, som @ndret ved protokollen
undertegnet i London den 7. juli 1966 og ved
de supplerende protokoller undertegnet i Lon-
don den 18. december 1968 og i Kgbenhavn
den 8. februar 1973 (herefter betegnet som
»1950-overenskomsten«), ophgre med at have
gyldighed fra tidspunktet for ikrafttredelsen af
denne overenskomst og herefter ophgre med at
have virkning for s vidt angér skatter, hvorpa
denne overenskomst i overensstemmelse med
bestemmelserne i stykke 1 i denne artikel finder
anvendelse,

3. 1 tilfelde, hvor en bestemmelse i 1950-
overenskomsten ville have givet en stgrre skat-
tebegunstigelse, skal enhver sidan bestemmelse
fortsztte med at have virkning;

a) i Det forenede Kongerige for ethvert skat-
tedr eller finansir; og

b) i Danmark for ethvert skattedr, der, i beg-
ge tilfzlde, begynder fgr den 1. januar 1981.

4, Denne overenskomst bergrer ingen af de
geldende aftaler, der udvider 1950-overens-
komsten i overensstemmelse med dennes arti-
kel XX.

5. Aftalen af 18. december 1924 mellem Det
forenede Kongerige og Danmark vedrgrende
gensidig indkomstskattefritagelse i visse tilfelde
af fortjeneste, der hidrgrer fra skibsfartsvirk-
somhed, ophgrer med at have gyldighed fra
tidspunktet for ikrafttrzdelsen af denne over-
enskomst.

Artikel 30

Opsigelse
1. Denne overenskomst skal forblive i kraft,
indtil den opsiges af en kontraherende stat,
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(iv) in respect of development land tax,
for any realised development value
accruing on or after 1 January 1978,

(b) in Denmark, in respect of income assess-
able for the calendar year 1978 and subsequent
years,

(2) Subject to the provisions of paragraph (3)
of this Article the Convention between the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Kingdom of Denmark for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on
income signed at London on 27 March 1950,
as amended by the Protocol signed at London
on 7 July 1966, and by the Supplementary
Protocol signed at London on 18 December
1968 and by the Supplementary Protocol sign-
ed at Copenhagen on 8 February 1973, (herein-
after referred to as “the 1950 Convention™),
shall terminate upon the entry into force of
this Convention and thereupon cease to have
effect in respect of taxes to which this Conven.
tion, in accordance with the provisions of par-
agraph (1) of this Article, applies.

(3) Where any provision of the 1950 Conven-
tion would have afforded any greater relief
from tax any such provision as aforesaid shall
continue to have effect:

(a) in the United Kingdom, for any year of
assessment or financial year; and

(b) in Denmark, for any taxable year begin-
ning, in either case, before 1 January 1981.

4 This Convention shall not affect any
Agreement in force extending the 1950 Conven-
tion in accordance with Article XX thereof.

(5) The Agreement dated 18 December 1924
between the United Kingdom and Denmark
for the reciprocal exemption from income tax
in certain cases of profits accruing from the
business of shipping shall terminate upon entry
into force of this Convention.

Article 30

Termination

(1) This Convention shall remain in force
until denounced by one of the Contracting



Hver af de kontraherende stater kan ad diplo-
matisk vej opsige overenskomsten ved mindst
seks maneder fgr udgangen af ethvert kalen-
derar, der begynder efter aret 1983, at give
meddelelse om opsigelsen. I si fald skal over-
enskomsten ophgre at have virkning:

a) i Det forenede Kongerige:

(i) for si vidt angdr indkomst- og kapi-
talvindingsskat, for ethvert skattear
der begynder den 6. april eller senere
i det kalenderar, der fglger efter det
ir, hvori opsigelsen er givet;
for s& vidt angar selskabsskat og fri-
gorelsesafgift; for ethvert finansar
der begynder den 1. april eller senere
i det kalenderar, der fglger efter det
4r, hvori opsigelsen er givet;

(i)

for si vidt angir olieindkomstskat,
for enhver skattepligtsperiode der
begynder den 1. januar eller senere i
det kalenderir, der fglger efter det
ir, hvori opsigelsen er givet;

b) i Danmark, for s& vidt angar indkomst,
der ansxttes for det kalenderar, der fglger ef-
ter det ar, hvori opsigelsen er givet, og senere
ar.

(iit)

2. Opsigelse af denne overenskomst skal ikke
have den virkning, at nogen traktat eller aftale,
som er ophzvet ved denne overenskomst eller
ved traktater, der tidligere er indgaet mellem
de kontraherende stater, skal trzde i kraft igen.

Til bekrzftelse heraf har de undertegnede,
dertil behgrigt befuldmagtigede af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

Udferdiget i Kgbenhavn den 11. november
1980 i to eksemplarer pi dansk og engelsk, sé-
ledes at begge tekster har samme gyldighed.

For regeringen i
Kongeriget Danmark:

For the Government of the
Kingdom of Denmark:

Kjeld Olesen
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States. Either Contracting State may denounce
the Convention, through diplomatic channels,
by giving notice of termination at least six
months before the end of any calendar year
after the year 1983. In such event, the Conven-
tion shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital
gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6 April in the
calendar year next following that
in which the notice is given;

(i) in respect of corporation tax and
development land tax, for any finan-
cial year beginning on or after
1 April in the calendar year next
following that in which the notice
is given;

(iii) in respect of petroleum revenue tax,
for any chargeable period beginning
on or after 1 January in the calen-
dar year next following that in
which the notice is given.

(b) in Denmark, in respect of income assess-
able for the calendar year next following that
in which the notice of termination is given, and
subsequent years.

(2) The termination of this Convention shall
not have the effect of reviving any treaty or
arrangement abrogated by this Convention or
by treaties previously concluded between the
Contracting States,

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto by their respective Govern-
ments, have signed this Convention,

Done in Duplicate at Copenhagen this 11th
day of November 1980 in the Danish and Eng-
lish languages both texts being equally authori-
tative.

For regeringen i Det forenede Xongerige Stor-
britannien og Nordirland:

For the Government of the
United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Anne Warburton

Overenskomsten, der ikke omfatter Granland og Fareerne, tradte i medfer af artikel 29 i kraft den

17. december 1980.

Udenrigsministeriet, den 12. februar 1981

KJELD OLESEN

4. H, SCHULTZ A3
KB DEHHAYH





